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Mustafa Taj-Aldin Almusa: Nació en el 1981. Es periodista graduado en la facultad de
comunicación de Damasco.
Varios de sus cuentos fueron traducidos al inglés, francés, español, persa, alemán ,
turco, hebreo, portugués, japonés y Kurdo. Comenzó su vida talentosa en los años
noventa como un actor de teatro. Ganó numeroso premios en cuentos cortos, y
participó en diferentes recitales y festivales literarios en varias ciudades sirias y turcas.
Sus escritos son publicados en diversos periódicos y revistas árabes y occidentales. 
Últimamente sus cuentos y artículos ganan un interés bastante grande de los lectores,
especialmente aquellos calificados como comedia negra, o humor negro. 
Actualmente vive en Turquía , es miembro de la Asociación de escritores sirios. 
Es autor de cinco colecciones de cuentos editados además de dos obras de teatro

  

Hace dos meses, estaba a punto de abandonar esta ciudad con mi madre para siempre, la
guerra se pone más feroz, y estaba convencido de que no terminará en años. Por meses,
después de la destrucción del hospital donde fui por muchos años antes de que comience la
guerra, uno de sus más importantes enfermeros, y sin trabajo, nos salvabamos con mi madre y
algunos conocidos de los bombardeos de pura casualidad. Estuvimos a punto de migrarnos a
Europa en búsqueda de una vida mejor cuando me llamó un amigo periodista que no había
sabido nada de él hace meses:

      

"Te quiero en un asunto importante, es la oportunidad de tu vida"
Nos hemos encontrado en en centro, luego me llevó a un barrio muy lejano del nuestro, un
barrio semi abandonado y destruido donde bajamos a un sótano de una construcción vieja.
Sollocé fuertemente, había una mesa grande, alado de ella otra más pequeña que lleva todos
tipos de instrumentos quirúrgicos que se utiliza en cirugía

  

Yo trabajo aquí haces meses, junte una gran cantidad de dinero,y ahora pienso viajar lejos de
esta lugar de guerra...te sugiero que trabajes en mi lugar, te van a traer, todos los días, varios
cadaveres desfigurada y desconocida, tienes que sacar los órganos sanos para la venta y
entregárselos a ellos y así ganaras mucho" -dijo-
Me gustó la idea y al día siguiente avise a mi madre que vamos a suspender el viaje cuantos
meses y ella respondió silenciosamente con un movimiento con la cabeza.
Comencé trabajar en el lugar que indicó mi amigo. El día comenzaba con la llamada de madre
todas la mañanas para insistirme que no me vaya a olvidar de rezar la oración del amanecer,
luego llegaban los enmascarados con los cuerpos. Comenzaba el trabajo y no terminaba hasta
horas tardías de la noche donde ellos regresan a reiterar los cajones llenos de órganos
extirpados con hielo y restos de cuerpos, me pagaban cientos de dólares ...- Creo que hay una
red internacional tras de este trabajo, no importa ... con el paso de los días tuve mucho dinero-.
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Una vez le dije a uno de los enmascarados con furia: Me traen dos cadavers no más? La
noticas en la radio dicen que hay docenas de muertos después del ataque de ayer.

  

- No podemos traer todos los cadavers, idiota, algunos son reconocidos por sus familiares y
llevados al entierro, solo traemos los desconocidos que podemos sacar sin problemas con la
gente .- Contestó-

  

Pasaron semana y mi fortuna se aumentaba, mi madure seguía llamándome todas las
mañanas con su voz temblando para no olvidar de las oraciones y yo le seguía dando las
promesas de viajar pronto a Europa para vivir una maravillosa vida ahí.

  

Durante mi trabajo con los cadavers, comenzaba calificarlos por tacaños y generosos, los
tacaños son aquellos que fueros aplastados por la guerra hasta no poder rescatar ningún
órgano de ellos.
....
Mi fortuna aumentaba y los bombardeos en la zona también, y mi única oración en este lugar
era extirpar los órganos...
Me cansé mucho hoy, varios cuerpos desfigurados fueron manipulados por mi..
Cuando se puso el sol, vinieron los enmascarados, llevaron la mercancía y los restos, y me
dejaron tres cadavers desfiguradas, cargue uno y lo tendí en la mesa, y como estaba muy
exhausto me acosté en la esquina de sótano para descansar un poco. Luego de cuantas horas
me di cuenta del cadaver de la mesa, lo vi levantar y bajar de la mesa tranquilamente, y
caminar hacia mi, se inclinó hacia mi cabeza, acarició mi frente con ternura diciéndome:
despiértate hijo, Dios te bendiga, es hora de la oración del amanecer.

  

  

جثث بخيلة وجثث كريمة
كنتُ منذ شهرين على وشك مغادرة هذه المدينة مع أمي إلى الأبد، الحرب تزداد بشاعة
واقتنعتُ أنها لن تنتهي خلال سنوات، لأشهر بعد تدمير مشفى المدينة الذي كنتُ لسنوات
قبل الحرب أحد أشهر ممرضيه، وأنا بلا عمل أنجو مع أمي وبعض المعارف في حارتنا من القصف
مصادفة، كنا على وشك الهجرة إلى أوربا بحثاً عن حياة أفضل عندما اتصل بي صبحي، زميلي في
التمريض وكان قد اختفى منذ أشهر:
ـــ أريدك في أمر مهم جداً.. سأمنحك فرصة العمر..
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التقينا في السوق، ثمّ أخذني إلى حارة بعيدة جداً عن حارتنا، شبه مهجورة ومدمرة
تقريباً.. لننزل معاً قبو بناءٍ قديم.
شهقتُ، كان هنالك طاولة كبيرة بجانبها طاولة صغيرة فوقها كلّ الأدوات الجراحية التي
نستخدمها في غرفة العمليات.
ـــ أنا أعمل هنا منذ أشهر، جمعتُ ثروة جيدة.. والآن أنوي السفر بعيداً عن هذا المكان
البشع وهذه الحرب.. أنصحك أن تعمل مكاني.. سوف يجلبون لك يومياً عدة جثث مشوهة أو غير
معروفة.. عليك أن تنزع منها الأعضاء الصالحة للبيع ثمّ تسلمها لهم وسوف تحصل على أموال
طائلة..
راقتْ لي الفكرة، أخبرتُ أمي أنني أنوي تأجيل سفرنا لبضعة أسابيع، ولنحتمل هذه الحرب
قليلاً فقد صبرنا عليها كثيراً، فهزتْ رأسها بصمت.
بدأتُ العمل هنا، كلّ صباح تتصل بي أمي هاتفياً وتلح عليّ أن أصلي صلاة الفجر ثمّ نطمئن
على بعض، بعدها يأتي الملثمون بالجثث لأبدأ العمل بها حتى ساعة متأخرة من الليل،
يرجعون ليحملوا الصناديق البلاستيكية الممتلئة بالأعضاء المستأصلة والثلج وبقايا
الجثث، ويدفعون لي مئات الدولارات.. أظن أن هنالك شبكة عالمية خلف هذا العمل.. لا يهم،
مع مرور الأيام صار لدي مبلغ كبير.
مرة قلتُ لأحد الملثمين بحنق:
ـــ جثتان فقط!!.. في أخبار المذياع يقولون إنه بعد غارات البارحة كان هنالك عشرات
الجثث..
ـــ لا نستطيع أن نجلب كلّ الجثث يا أحمق، منها يتم التعرف عليها لتدفن ، التي تظل
مجهولة نستطيع حملها من بين الناس بهدوء وجلبها إليك دون مشاكل مع أحد..
مرتْ الأسابيع وثروتي تزداد، أمي كلّ صباح تتصل بي، تلح عليّ بصوتها المرتجف أن أصلي
صلاة الفجر، ثمّ أعدها أننا قريباً سوف نهاجر إلى أوربا لنعيش حياة رائعة.
خلال عملي بين هذه الجثث المشوهة صرتُ أصنفها إلى جثث بخيلة وأخرى كريمة، البخيلة تلك
التي هرستها الحرب لدرجة لا يمكن استئصال أيّ شيء منها.
كانت ثروتي تزداد، والقصف الوحشي على الأماكن القريبة يزداد، وصلاتي الوحيدة هنا هي
استئصال الأعضاء.
تعبتُ كثيراً هذا اليوم، عدة جثث مشوهة عبثتُ بها، عندما غابت الشمس جاء الملثمون،
أخذوا البضاعة والبقايا، وتركوا لي ثلاث جثث مشوهة.. حملتُ واحدة ومددتها على الطاولة
الكبيرة.. كنتُ مرهقاً، استلقيتُ في زاوية القبو لأغفو قليلاً.
بعد ساعات، انتبهتُ لجثة الطاولة، نهضتْ لتنزل عنها بهدوء، مشتْ ثمّ انحنتْ عليّ وأنا
شبه نائم.. مسحتْ بحنان على جبيني:
ـــ هيا، استيقظ.. الله يرضى عليك، حان وقت صلاة الفجر يا بني......
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالريح
انية:9/6/2016ـــــــــــــ
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*Krasiah Al Awad nació en Hama, Siria, vive en Santiago del Estero desde julio del 2002. Esbachiller con estudios avanzados en árabe e inglés y realizó cursos de administración deempresas, tecnicatura en computación y periodismo.A los 12 años ganó un concurso literario nacional en Siria, por la provincia de Hama y publicóalgunos de sus escritos en la revista: Al Asria (La Contemporánea), de Dubai.En el 2003 comenzó su tarea docente, en el jardín de infantes Shams, donde se dedicó a laenseñanza del idioma árabe. En marzo del 2004, se integró al instituto Bernardette Camargoen la enseñanza de idioma. Del mismo modo lo hizo en el 2005 en la sociedad Sirio Libanesade Santiago del Estero, al año siguiente, comenzó a dictar cursos intensivos en la UniversidadCatólica de Santiago del Estero. Desde el 2005 conduce el Arabesc en radio Exclusiva.A principios del2007 publicó sus poesías en árabe, en la página web de la revista literariaartística Yamalia y el mismo año se publicaron en el diario El Liberal algunas de sus textos. Hapublicado "Víctima del viento" (2008). Fue miembro de la comisión directiva de la Agrupaciónde Colectividades de Santiago, miembro en representación de Siria, ademas de ser integrantede la subcomisión de cultura y organizadora de tés culturales en la Casa de Inmigrante.  
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